CV for MoDiaz
MoDiaz, the Translation Team

MoDiaz is our ProZ.com alias. We are a team of two persons, Mónica Díaz and Rafael Moreno.

We have been working as free-lance translators since 1992. 

Mónica`s mains assets are an English Philology Degre (MA) and a good specialization on literature, computing,advertising and general issues. She has been doing a lot of the latter for the last 6 years. 

Rafa`s main asset is 8 years experience (so far) as a mechanical engineer in the steel and petrochemical industry. So when he is translating technical, he knows what he is talking about. 

You cannot beat this team! 
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Please contact us at

rmorenobad@nexo.es
or

Rafael.Moreno@gepex.ge.com
Personal résumés follow:

Mónica Díaz Caridad

Language Pairs

English > Spanish

Spanish > English

Portuguese > Spanish

Portuguese > English

Galician > English

Education

English Philology Degree (MA). Universidad de Granada (Spain). 1992

Bachelor Degree in Translation. Universidad de Granada (Spain). 1994

ERASMUS Student Exchange Program  at the University of Newcastle upon Tyne (1990)

Areas of specialization

Reports, articles, commercial documents, computing (hardware texts), academic transcript and papers, film subtitles, Third World development, nutrition, Literature, Linguistics, Sociology, Psychology and Semiology.

Working Experience

Freelance translator since 1992.

Some of my jobs include:

· English-Spanish Interpreter at North American Stainless Steel (Kentucky-USA. 1994-1995). I contributed as an interpreter to the technical training of the new operators in a cold-roll mill plant. 

· English Literature Classic`s Translations: I have translated some English Classic writers such as Swift, Poe and Conrad (mainly short works, essays, etc).

· Ph Thesis on English Literature into Spanish: The Canterbury Tales; its influence on the Story Telling Tradition.

· Miscellaneous: manuals for kitchen appliances, articles on nutrition and fashion for Spanish women magazines ,texts on advertising ,food industry  as well as on computing. I have also done some articles for Ph students and Doctorates at my local  University.

Rafael Moreno Badía

Language Pairs

English > Spanish

Spanish > English

Education

B.S. in Mechanical Engineering. Escuela Superior de Ingenieros Industriales de San Sebastián (Spain). 1992.

Finite Element Analysis. Theory and Application using ANSYS, 5.3. Version. Includes Linear / Non Linear Analysis, Structural, Thermal and Fluid Dynamics (1997-1998)

ERASMUS Student Exchange Program at James Watt Mechanical Engineering School. University of Glasgow, 1990.

Areas of specialization

Engineering, Physics and Chemistry, Computing and Mathematics. 

Working Experience

Mechanical Engineer and Technical Translator since 1992. My professional career has been developed in the steel and chemical process industry. I am also an expert on Finite Element Analysis.

Steel Industry. 1992 to 1995. North American Stainless (Kentucky-USA). Cold Roll mill facility.

Prepared technical manuals for training of the operators (Annealing and Pickling Line, Sendzimir Cold Roll Mill). Also some miscellaneous reports: Failure of 1st intermediate roll pinch fork, crane bearing failure and some other pretty technical stuff.

Chemical Process Industry. 1995 to 2000. Cepsa, Spain`s no. 2 larger petrochemical and oil refinery company. My translation jobs cover a large number of assignments, such as:

· Preparation of technical requisition for the purchase of (2) Tri-Clad titanium reactors for Terephtalic Acid Process (Nooter was the fabricator of this equipment)

· Translation into Spanish of Engineering Specifications (Pumps, Agitators, Centrifuges, etc).

· Translation of a Cepsa-Eastman technology transfer memorandum (mainly a broad questionnaire of technical issues posed by Cepsa to Eastmann on the Di-Metil-Terephtalate Process)

Current job

Lexan Polycarbonate Process. 2000 to 2001. General Electric Plastics- Cartagena facility. Spain. Some of my last jobs include:

· Finite Element Analysis of Crack at the Bottom of a Glass-Lined reactor vessel

· Technical Report on Sun-Z-R resistance electro-welding technique for fabrication of clad vessels in exotic alloys.

· Purchase specifications for bolting and fastening materials.

Please note that all the above jobs were developed in my double side of mechanical engineer and technical translator.

What can MoDiaz translation team do for you?

· We offer seriousness, accuracy and thoroughness.

· On principle, we prefer to translate only into Spanish, our native language. 

· The combination of technical knowledge and translation expertise is our main asset. Proof-reading and translation are done at the same time, since the translator is already knowledgeable on the field of experience

· 2,500 to 3,000 word output per day.

· 0.04$ to 0.06$ per English Word, depending on language pair, subject difficulty and time scales.

· Pentium III, Office 98, Word 97, Zip, Acrobat Reader, Excel, Access, PowerPoint, Fax/modem, printer, etc.

· TRADOS: currently evaluating the purchase of the Trados software package (Translator WorkBench, Edition 3, MultiTerm, Trados S-Tagger for Interleaf / PageMaker, etc).

· We would consider also purchasing any other CAT tool or Edition software on the basis of a long-term collaboration.

· Sample jobs welcome for evaluation at no charge (up to 300 words max.)

